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BEING A DEFENCE OF JUDAISM AGAINST ALL ADVERSA- 
RIES, AND PARTICULARLY AGAINST THE 
INSIDIOUS ATTACKS OF 


ISRAEL’S ADVOCATE. 
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* How hast thou helped him in whom is no might? how hast thou upholden the 
arm of him in whom is no strength ? How hast thou counselled him who is without 
wisdom? And how hast thou convinced the world of theology ?”—Job xxi. 2, 3, 4. 
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‘My leanness, my leanness!” No. IV. of Israel’s Advo- 
cate lies before me, and is lamentably lean; there is not a 
single argument to be found in it; no origina: matter, all 
scraps and ends of bad composition ; (I trust A. 5. M.C. J., 
at their yearly meeting, will look to it;) it is truly offensive. 
The enmity towards Israel is also plain, palpable, and easy 
of detection. When I shall have leisure I may review it; at 
present I want all my room for a subject of more moment, 
as I propose for consideration and examination in this 
number what appears to me to be the very ground work - 
and foundation of the ...... ian religion, viz. Matthew’s 
quotation, translation, and application of the latter part of 
the 14th verse of the vii. chapter of Isaiah. 
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Heni Hangalma Hara Viyaledeth Ben Vekarath Shimo 
Emanuel.—Literal translation—Behold, this younc woman 
is WITH CHILD, and WILL BEGET a son, and THov shalt call 
bis name Immanuel. 
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St. Matthew’s translation—* Behold a virnGin SHALL BE 
with child, and shall prrxg rorrH a son, and tuey shall 
call his name [mmanuel.” 

Bible translation—** Behold a virnGin SHALL CONCEIVE, 
and pear a son, and sHaL. caLt bis name Immanuel.” 

Thus we have at one view, the original as in Isaiah, its 
literal translation in English, the translation of St Mat- 
thew, and the Bible translation. The first word of the 
original, > heni, all translate behold. The second 
word is 7% hangalma; and this the writer of the 
book of St. Matthew and the Bible translation have ren- 
dered a vincin; andl render in THIs younG woman. Now 
the radix or root of the word is oy aylam, and is the 
masculine form signifying a young man, the » Hy afix- 
ed, thus, -y alma, the feminine form, or young 
woman, and the » Hy prefixed, thus, >. hangal- 
ma, is definitive, signifying the or this. 

The next to be considered, is the real, the intrinsic 
meaning of the word =» alma, which Matthew and 
the Bible translators have rendered virgin, but which I 
render young woman. Scott, or Lowth in Scott, says, “ that 
the reader may judge of this for himself; I shall point out 
all the texts in which the word is used in scripture.” He 
then points out Gen. xxii. 43. Exod. 1. 8. Ps. Ixviii. 25. 
Prov. xxx. 19. Cant. i. 3. and vi. 8. Of all in their turns. 

Of the first, Gen. xxiv. 43.—* Behold I stand by the 
well of water, and it shall come to pass, that when nobyn 
hangalma, cometh forth to draw water, and I say 
to her, give me I pray thee, a little water, out of thy 
pitcher to drink,” &c. Now this x hangalma, the 
Bible translators have rendered the virgin. But I ask, 
since Eleazer could not, by any possibility, know whether 
a damsel was a virgin or not, how could he be supposed 
to make this a condition with God ? (who he is represent- 
ing himself as having addressed.) And although Rebecca 


(who came) was a virgin. as witnessed of her by the text. 
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ver. 16. “and the damsel was very fair to look upon, a 
virgin, neither had man known her,” still Eleazer cannot 
be supposed to have made her being so a condition; and 
indeed, he does not make use of the same word as is made 
use of ver. 16., where it is »~ bythula, and this 
must of force and of necessity, be rendered virgin, because 
the text explains it so; “neither had man known her.” 
But of the word »>x5ya hanglma, made use of in the 
43d verse, there is no immediate force and necessity ap- 
parent to oblige us to render it virgin. Again, the 43d 
verse is only a repetition of the prayer made by Eleazer, 
ver. 14.,in which verse he makes use of the word myn 
hanangara, and by repeating to Bethuel and Laban, in the 
stead thereof, »x>yn hangalma, it appears plain, that 
they are synonymous; consequently it is plain that ny 
alma, is of the same signification as my: nangara. 
Now we find this last word is applied to a young woman, 
or damsel, who has been known by man, Exod. xxxiv. 
3.. where the word syn hanangara, is twice used, 
speaking of Dinah after Shechem had humbled her; nay, 
the word is made use of when speaking of a young widow; 
Ruth ii. 8. “ And Boaz said to the young man that was 
placed over the reapers, to whom belongeth myn 
hanangara, speaking of Ruth, who was a widow. So that 
since they are used one for the other and are synonymous, 
and the one can be and is applied to a woman known by 
man, the other cannot be intended to signify a virgin not 
known by man; particularly since there is another word 
which (as I shall hereafter show) is always used where the 
sense is confined to a virgin proper, viz. syn bythula. 

And again, Abraham had adjured him only a wife, and 
a woman, Gen. xxiv. 4. “ And take a wife to my son Isaac.” 
Again, ver 7. “ And thou shalt take a wife ;” ver. 8, “ and 
if the woman.” Since then Abraham had not adjured 
Eleazer to take a virgin, we cannot suppose that he made 
her being such a condition. 
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As such my hangalma, in Gen. xxiv. does not 
imply a virgin, because it is only made.use of in the room 
and stead of myn hanara, as a synonymous term or ap- 
pellative; and because when the text wishes to confine 
the sense to give us an idea of the purity of Rebecca, ano- 
ther word is made use of, and which word is never appli- 
ed but to a subject where perforce and of necessity virgin 
must be intended; viz. »»n3 bythula. 

The second text given us to examine, is Exod. ii. 8. 
and which is in dena words, “ And Pharaoh’s daughter 
said to her, go, and 7-7 hanglma, went and called the 
child’s mother.” Miriam, here spoken of by the name my- 
hanglma, was Moses’ sister, and she, whether she was or 
was not a virgin, might have watched to see what would 
become of her brother. It was perhaps necessary that she 
should have affection ; it was also necessary that she should 
have patience; and it might also be necessary that she 
should be young and nimble, but there was no ¢mmediate 
necessity for her to have been a virgm. If she was a young 
unmarried woman, it would have been sufficient for the 
purpose of watching the child, that in case of accident 
or other necessity, she might haste to the mother with in- 
formation, but there was no znmediate necessity that she 
should have been a virgin. Miriam is supposed to have 
been at this time about ten years old; and as such mght 
have been a virgin, but as there was no immediate neces- 
sity to particularize her being such, she is called aztya 
hangalma, which only signifies young in years, although, 
perhaps she was or was not of the age of puberty, 
and not sn bythula, a virgin, or maid. Consequently 
the word here again used, does not of force and necessity 
intend virgin, and although Miriam might at this time 
have been such, still it was not here intended to convey 
such an idea, but merely a she was a young woman. 

Thirdly, Psalms Ixvii. 25.—* The singers went before, 
the players on instruments folliwed after, among them 








rHE JEW. 23 


were the damsels playing on timbrels.” Here the word 
translated damsels, is moby alamuth; but does the psalmist 
intend that these young women were virgins, perforce and of 
necessity ? or is there any such necessity ? Was it not com- 
mon for ancient matrons to worship with musical instru- 
ments and psalmody ? as well as all the females of Israel ? 
vide Exod. xv. 20.21. “ And Miriam the prophetess, the 
sister of Aaron, took a timbrel in her hand, and all the 
women went out after her with timbrels and with dances.” 
Are we to suppose that Miriam, at this late day, was a 
virgin? She was then upwards of ninety years of age! 
*“ And all the women went after her wath timbrels.” Sure- 
ly no one will aver his belief that all the females who came 
out of Egypt, young and old, were virgins! Yet they 
worshipped God in psalmody. We find Deborah, the 
wife of Lapedath, who calls herself a mother in Israel. 
worshipped God in psalmody; as such we are not to sup- 
pose these young women spoken of by the psalmist were 
of necessity virgins, because they were psalm singers, or 
such as played on instruments to accompany the singers ; 
since they might be singers or musicians and not be virgins. 
So that there is no force, no necessity, no obligation to say 
the word here used, my alamoth, intends virgins, 
but young women generally, whether virgins or not 

The 4th is Proverbs xxx. 19.—* And the way of a man 
naby2 Bangalma.” And this the Bible translators have 
rendered, “ with a mad,” meaning, | must suppose, a vir- 
gm. A pretty virgin this, to be sure! one who “ eateth, 
wipeth her mouth, and saith, [ have done no evil.” Nay, 
Agur explains his meaning to be, an “ adulterous woman,” 
that IS, a young, letcherous woman of the married state, 
who commits the crime of adultery, and conceals her guilt. 
For, take the 20th verse in connexion with the 18th and 
19th, and read, “There be three things which are too 
wonderful for me, yea, four, which I know not: the way 
of an eagle in the air, the way of a serpent upon a rock, 








24 THE JEW. 


the way ol a ship in the midst of the sea, and the way. ot 


4 a man nsy3 bangalma. Such is the way of an adulte- 
4 rous woman; she eateth, and wipeth her mouth, and saith, 
I have done no evil.” Thus we find Agur’s Alma was 
. an adulteress, consequently could not be a virgin: so 
| far is this text from showing the word to be, as St. Mat- 

t thew and the Bible translators have rendered it, (a vir- 


gin,) one who is pure, unspotted, unhumbled, that it is 
here applied to one who is an impure adulteress ; therefore 
it can only signify a woman young in years, or as I have 
translated it in our text, young woman. 

The next text is m Cant. i. 3.—*“ Therefore do the vir- 
gms love thee.” The whole verse reads thus: “ Because 
of the savor of thy good ointment, thy name is as ointment 
poured forth; therefore do the virgins love thee. 

The word here translated virgins is moby aulamuth, 
but without any immediate necessity, because, for the same 
reason, that is, “ because thy name is as precious ointment 
poured forth,” young women might love him whether vir- 
gins or not. ‘There does not then appear any necessity 
to translate the word aulamuth, virgins. 

We now come to the last text given us. Cant. vi. 8. 
—“ There are three score queens, and four score concu- 
bines, and vergzns without number.” 

Here again the word aulamoth is translated virgins, 
without any force or necessity appearing for so translating 
it; for, according to the reading, a party consisting of 
queens, concubines and young women, are called together 
to hear the praise of the only one, the only beloved one of 
the poet. As such there is no more necessity for these 
young women to be virgins, than for the queens and con- 
cubines; for it is of his only beloved alone that the poet 
sings, verse 6th: “ My dove, my undefiled, is but one ;” 
that is, that she only (alone) is undefiled; not so the rest, 
who are in this verse called daughters, m2 banoth, a 
word signifying either married or unmarried, virtuous or 


- otherwise, all are the daughters of their mothers. 
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We have now found that alma and naara are syno- 
mous, having the same signification, and mean young wo- 
man, that is, young in years; that alma will apply even to 
a young adulterous woman, and therefore can never be 
taken to intend and signify a virgin. As such my transla- 
tion of the word n2%y> hangalma, in our text, young woman, 
is correct. 

I have before shown from Gen. xxiv. 16. that the He- 
brew word for virgin is »»n2 bythula, and is always put 
for an object pure and undefiled, unhumbled, not known 
by man. I will here repeat it, together with some others. 
where the sense is confined to such an object perforce and 
of necessity. 

The first, Gen. xxiv. 16—“ And the damsel was very 
fair to look upon, »»ra_ bythula, a vergen ; neither had any 
man known her.” 

2d. Exod. xxii. 16.—*“ If a man entice a maid that is not 
betrothed.” Here again the word translated a maid is 
anna bythula, and means a virgin; for this law does not 
apply either to a widow, or to a young woman who had 
previously been humbled. 

3d. * According to the dowery of virgins.” Here again 
the word is nina habythuloth, and not myn hangalomoth. 

4th. Levit. xxi. 3.—* And for his sister, a virgin.” Here 
again the sense is confined; for a priest could have no un- 
married sister not a virgin, for such, if unmarried, were 
burnt by the law, and if a widow, she was then mya byn- 
gula ; and indeed the Hebrew text is plain, for it says, 
who never has been with a man,” and notas the Bible has 
translated, “ which hath no husband.” 

5th. Same chap. 13.—“ And he shall take a wife in her 
virginity.” Same chap. 14.—* A virgin of his own people.” 

6th. Deut. xx. 14.—“I found her not a maid.” The 
Hebrew word is >>r2 I found not of her bythulem virgi- 
nities, that is, the ‘signs which a virgin should give, and 
these signs are called, bythulem, as a proper name. 
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7th. Same chap. 15.— The tokens of the damsel’s vir- 
ginty.” Here the word translated“ virginity” is sna by- 
thuly, the same as spoken of in the 14th verse, but in 
regimen or construction. 

9th. 19th ver.—A virgin, Hebrew, rina bythulas, and 
ought to have been translated, one of the virgms. 

10th. 20th ver—The same as in ver. 14th. And so in 
ver. 23, “Ifa damsel,” that is, a vérgen. 

11. 28th ver.—* A damsel,” that is a virgin. 

The last example [ shall adduce is from Judges xi. 27, 
28.—27. “ And bewail my virginity.” 28. “ Bewailed her 
virgiyty.” In all those places the sense is confined, and 
must perforce mean only a virgin proper, one who never 
had knowledge of a man, &c.; and the word used is =a 
bythula, invariably, and not alma. 

We next have to consider the word ms» hara, which I 
translate, 7s with child, present tense. Matthew hath it shall 
be with child, future. The Bible also hath it future, shall con- 
ceive. Here, then, we are again fairly at issue; and, as I 
will accept of no person’s word in argument, I will produce 
proof strong enough to establish my position. 

The word =» hara is found in Gen. xvi. 11. “ Behold 
thou art with child.”—Bible translation. The original is 
ana henach hara. That it can be no otherwise trans- 
lated is apparent: it cannot be translated future, as in 
Matthew, wilt be with child, or as the Bible has it, in 
Isaiah, wilt conceive, because this conversation takes 
place between the angel and Agar in the wilderness, “ by 
the fountain in the way to Shur,” where Agar then was, 
having fled from her mistress, (Sarah,) who by ill usage 
caused her to elope; and used her thus hardly 
for this reason: Agar being with child by Abraham, 
despised her mistress, in consequence behaved rudely to 
her, therefore Sarah dealt hardly with her, so that she ran 
away from her mistress, and was met by the angel, who 
in conversation with her says, mm - henach hara, be- 
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hold, thou art with child. Gen. xvi. 4.—*And he went in 
unto Hagar, and she conceived; and when she saw that 
she had conceived, her mistress was despised in her eyes.” 
6. “ And Abraham said unto Sarah, behold, thy maid is 
in thy hand; do to her asit pleaseth thee. And when Sa- 
rah dealt hardly with her she fled from her face.” Then 
follows, 7. And the angel of the Lord found her, and 
asked her where she came from, and where she was going, 
and she tells him, “I flee from the face of my mistress Sa- 
rah.” The angel advises or commands her to return ; 
and during this conversation the angel makes use of the 
words now under consideration, m7 - hinach hara which 
therefore cannot mean, thou wilt conceive, or wilt be with 
child; for she was already with child, had long since 
conceived, and well knew she was so; therefore > is 
perforce and of necessity present tense. 

The word ~~ hara, is also to be met with, Gen. xxxviii. 
25.—“ By the man whose those are am [ with child.” The 
Hebrew word is again =~ hara, as in our text, and in the 
first person, singular number, present time, mm »* ano- 
chee hara, I am with child. And in the 24th verse we 
have the same word, => hara, as in our text: “ Behold, 
she 1s with child,” = »» hena hara, present time, singular 
number, third person. . Here again it cannot be pre- 
tended by any possibility of its being future; because Ta- 
mar was condemned to be burnt, and was brought out for 
that purpose, because she was with child. The evidence 
of her having played the harlot was apparent; she was 
gone with child about three months, as the 24th verse 
says, “and it came to pass about three months after,” 
that is, about three months after that Judah had been with 
her, and she became with child by him; so that she was 
three months gone with child, and it was apparent, for she 
did not wish to hide it. Here again, perforce and 
of necessity, ™ is present tense. 

Thirdly, the word >> hara is met with in Judges xt. 5. 
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exactly as in Gen. xvi. 11. a yn henach hara, where the 
angel addressing the wife of Manoah Says, mn » kee 
henach hara, “for behold thou art with child;” but this 
the Bible hath translated, for lo, thou shalt conceive, pre- 
suming a necessity to translate it future, as the wife of Ma- 
noah is said in the second verse to have been barren, and 
supposing a consequence she could not yet have conceived, 
but really without any necessity; for the second verse 
says she was m> x» opy aukara velo yaldo, barren and not 
bringing to birth; that is, she was therefore called bar- 
ren, because she brought not to the birth; so that she was 
not barren that she did not conceive, but because she 
brought not to birth—she had no children, and was there- 
fore called =»y barren. This was not the case with Han- 
nah, the mother of Samuel, who was also barren from an- 
other cause: w sagar, shut up. 1 Saml.i. 6.—‘* For the 
Lord had shut up about her womb,” so that she could not 
conceive atall. In the case of Hannah, therefore, it was 
constitutional, or rather conformational; but in the case 
of the wife of Manoah, habitual, the effect of debility or 
weakness, and the fault lay not in the conformation. And 
if we consider the matter correctly, we shall find 
three stages. ‘The first is conception, called in Hebrew 
yn zarang. The second stage child-bearing. This 
stage is from the conception till the delivery or birth, call- 
ed in Hebrew jm harayan, from =~ hara, to bear. The 
third is the birth or delivery, called in Hebrew r> or m 
lath or ladath, from +» yalad. Of the first, Zarang,example: 
(Levit. xi. 2.) py prin. avs isha kee tazreeang, zarang “ if a 
woman have conceived seed.” For the last, in the same 
verse sam vayalda, “and born a man child ;” Hebrew, 
amale. And of the second we have an example, 1 Saml. 
iv. 19. * And his daughter-in-law, Phinchas’s wife, 1%) an 
hara lalath, was with child (near) to be delivered.” ‘This 
is atreble example for our purpose. It not only serves for 
lalath, to be delivered. but it proves 7 hara to be that 
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stage immediately previous to the delivery, and also pre- 
sent time; so that it cannot be conception, but must in- 
tend bearing. after conception, and before the birth. 

These examples, I trust, are sufficient to show I speak 
not out of book. Should more be wanted, there are 
plenty; at present, for brevity’s sake, I shall stop with 
these. 

Now we will return to our text in Judges xiii—We 
were already informed, (ver. 2.) that the wife of Manoah 
was barren; mx» velo yalda, she brought not to birth. The 
angel now addresses her, (ver. 3.) “ Behold now, thou 
barren who dost not bring to the birth, (or to whom is no 
birth,) }2mbumsm But thou shalt now bear, and thou shalt 
bring (to the birth) a son.” Whereas formerly thou wast 
barren, because thou couldst not continue bearing the 
child to the full time necessary to bring it to birth, but 
now thou shalt bear the full séason necessary to perfect 
the child. “ And now beware, I pray thee, and drink not 
wine nor strong drink, and eat not any unclean thing,” 
amapara kee hincha hara, “ for thou art already bearing,” 
art now with child. 

From the above we see and learn that there was no 
necessity to translate » hara, future tense, thou wilt con- 
ceive ; and that it is in reality present, and means, dost 
now bear—art now with child. After what has been said, 
I appeal to the reader, whether I am not correct in trans- 
lating ~- hara in our text, is with child. I think I may 
say with mathematicians, Q. E. D.* 

We now come to the word nx vaykarath. This word 
I translate, And thou shalt call. The word is, according 


* If it is fair to condemn our opposers out of their own mouths, I might 
here make use of an argument against them from the anonymous nk& p> mayo 
noryp and Hebrew tract, printed by Mackintosh, London, 1818. This writer (who- 
ever he is) translates Matthew’s “ will be with child” into Hebrew smn tyhar. Now 
whether this is correct or incorrect, is not the question. One thing is certainly ap- 
parent: min hara would not serve his purpose,—a tacit acknowledgment this, that 
Matthew’s translation of Isaiah’s 7p hara is incorrect. 
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to the idiom of the Hebrew, feminine gender, and is of the 
imperative mood, second person, future tense. This is so 
very plain, that every schoolboy who knows any thing of 
the Hebrew grammar must know it. The translators of 
the Bible seem to have been aware of all this, except the 
mood; they have it, “and call,” as if the prophet was 
speaking to Ahaz informing him that the woman would 
call. But the editors of the Family Bible seem to have 
been aware of the mood also, for the marginal reading 
has it, “ And thou, O virgin, shalt call his name.” So that 
as far as regards this word nx vykarath, the Bible 
translation (with the marginal reading) and myself are 
agreed; and [have only, as the common champion, to 
fight Matthew’s translation, “and they shall call.” 

Reader, if you will please to turn to Gen. xvii. 19. you 
will find, “And thou shalt call his name Isaac.” And if 
again you will take the trouble to turn to the correspond- 
ing text in your Hebrew copy, you will find the word nx» 
vykaratha. ‘The only difference is, it is masculine, being 
spoken to a man; but the mood, person and tense are the 
same——the word ts the same. 

But the Hebrew for “and they shall call,” is wap vykaru ; 
so the anonymous author translates Matthew’s “and they 
shall call.” Perhaps they apply to themselves, Mal. 1. 4. 
wap And they shall call them the border of wickedness :** 
But since Isaiah does not say wy vykaru, but he says nx 
vykarath, I am therefore correet by translating it, “ and 
thou shalt call.” 

I must also remind my reader that the word rsx vykarath 
is feminine; from whichit appears that Isaiah was addressing 
a woman when he spake it; and therefore the Bible hath 
it, and call, meaning that the woman wouid call; and in 
the marginal reading, aware of the words being impera- 
tive as well as Senate, “And thou, O virgin, shalt call.” 


* The elinns, or Romans proper, are only mtended by Malacha. 
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And also as the word > heni, behold, is prefixed to aptyn 
hangalma, I translate the word roy. hangalma, thes 
young woman, as if the prophet pointed her out to Ahaz 
as the young woman that was then with child; and con- 
sequently when he says, and ¢hou shalt call, he spake to 
the young woman, commanding her to call. So that it ap- 
pears from the mood, as well as the manner of the pro- 
phet’s language, that the young woman spoken of was 
then present, that he pointed her out to Ahaz, and also 
addressed her himself. 

And if we correctly consider the context, it will appear 
likely that the woman who was to become the mother of 
Emanuel was present. And in order to have the context 
before us, I here transcribe the first sixteen verses of 
chap. vii., the better to explain the scope, intention, and 
meaning of our text. 

“1 And it came to pass in the day of Ahaz the son of 
Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin, 
king of Syria, and Pekah, the son of Remalia, king of 
Israel, went up towards Jerusalem to war against it, but 
could not prevail against it. 2 And it was told the house 
of David, saying, Syria is confederate with Ephraim. And 
his heart was moved, and the heart of his people, as the 
trees of the wood are moved with the wind. 3 Then said 
the Lord unto Isaiah, go forth now to meet Ahaz, thou 
and Shar-Yashub thy son, at the end of the conduit of the 
upper pool in the highway of the fuller’s field; 4 And 
say unto him, take heed and be quiet, fear not, neither be. 
faint hearted; for the two tails of these smoking fire- 
brands, for the fierce anger of Rezin with Syria, and of 
the son of Remalia; 5 Because Syria, Ephraim, and the 
son of Remalia, have taken evil counsel against thee, say- 
ing, 6 Let us go up against Judah, and vex it, and let us 
make a breach therein for us, and set a king in the midst 
of it, even the son of Tabeal. 7 Thus saith the Lord God, 
it shall not stand, neither shall it come to pass, 8 For the 
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head of Syria is Damascus,.and the head of Damascus is 
Rezin; and within three score and five years, shall 
Ephraim be broken, that it be not a people. 9 And the 
head of Ephraim is Samaria, and the head of Samaria is 
Remalia’s son; if ye will not believe, surely ye shall not 
be established. 10 Moreover, the Lord spake again unto 
Ahaz, saying, 11 Ask thee a sign of the Lord thy God; 
ask it either in the depth, or in the height above. 12 And 
Ahaz said, I will not ask, neither will I tempt the Lord. 
13 And he said, hear ye now, O house of David, is it a 
small thing for you to weary man, but will ye weary my 
God also? 14 Therefore the Lord himself shall give you 
a sign; behold this young woman is with child, and will be- 
get a son, and thou shalt call his name Emanuel. 15 But- 
ter and honey shall he eat, that he may know to refuse 
the evil and choose the good. 16 For before the child 
shall know to refuse the evil and choose the good, the 
land that thou abhorrest shall be forsaken of both her 
kings.” 

Not to trouble my readers with more controversy than 
is immediately necessary, (except in the text under consi- 
deration,) I have transcribed the Bible translation; and 
that, not because I consider it critically correct, far from it, 
it is in several places very incorrect; but because I presume 
they are best acquainted with it. From the above it ap- 
pears that the prophet had a son who was called Shar 
Yashub, whom he was commanded to take with him; 
“3 Thou and Shar Yashub thy son.” ‘The mother of this 
child I presume to have been the young woman pointed 
out in our text, who was then with the prophet, perhaps 
to take care of the child Shar Yashub, and that she was 
then perceptibly (at least) if not forward with child of her’s 
and the prophet’s second son Maharshalalchushbuz,* and 
which child she was commanded, chap. vii. 14. to call 


* Isaiah viii. 3. And I went unto the prophetess, and she conceived and bare «# 
son. Then said the Lord to me, call his name Maharshala!chushbuz. 
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Emanuel; so that Emanuel and Maharshalalchushbuz were 
the same, although called by two names, one by the mo- 
ther the other by the father. As Emanuel he was a sign 
to Ahaz that the confederate kings should not conquer him, 
that both Rezin and Pekah should be cut off from the 
earth, (be slain;) that when a certain term should be fully 
expired, Ephraim should cease to be a nation; and that 
the allied kings, Pekah and Rezin, should be slain before 
this Emanuel, this child, could distinguish what was plea- 
sant or unpleasant to the palate ; before his taste or palate 
should be formed. So also as Maharshalalchushbuz, he 
was a sign that the riches of Damascus and the spoils of 
Samaria should be taken away before the king of Assyria, 
and that before this Maharshalalchushbuz should be able to 
articulate my father ormy mother.* Now the palate or taste 
of a child is very soon formed, certainly in less than a year 
and my father or my mother is the first thing a child is 
taught to articulate ; and in Hebrew they are both particu- 
larly easy of pronunciation, 2x ave, is my father, and 
‘pxeme, is my mother; such easy sounds are very soon 
caught and repeated by a child; certainly within a year. 
Now the killing of Rezin and plundering Damascus took 
place very shortly after the siege of Jerusalem by the 
allied kings, 2 Kings xvi.-9. “ And the king of Assyria hear- 
kened unto him, for the king of Assyria went up against 
Damascus and took it, and carried the people of it captive 
to Kir, and slew Rezin.”. So that both signs were fulfilled, 
The first as regarded the killing of Rezin, that as Emanu- 
el he was a sign of, and second the taking away the rich- 
es of Damascus, which he was also a sign of as Maharshalal, 
at one and the same time. And so also the killing of Pe- 
kah and taking away the spoils of Samaria took place about 
one and the same time, viz., in the 4th year of the reign of 


* Tsaiah, chap. vill. 4. For before the child shall have knowledge to cry my father 
and my mother, the riches of Damascus and the spoils of Samaria shall be taken 
away before the king of Assyria. 
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Ai Ahaz; 2 Kings xy. 29, 30., “In the days of Pekah king of 
: Israel, came Tiglath Pul Assur king of Assyria, and took 


4 Ijon, and Abelbethmaacha, and Janoah, and Kedesh, and 
| Hazor, and Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali, 
: j and carried them captive to Assyria. And Hosea the son 
if of Elah, made a conspiracy against Pekah the son of Re- 

: malia, and smote him and slew him in the 20th year of 
Jotham the son of Uzziah, (that is the 4th of Ahaz, for 


4 Jotham only reigned 16 years.) ‘Thus was Pekah slain, 
4 which, as Emanuel, he was a sign to Ahaz, and thus were 
; the spoils of Samaria taken away, of which he also was 
a sign as Maharshalalchushbuz at about one and the same 
time with the taking of Damascus; that is, in the fourth 
year of Ahaz, king of Judah, as before shewn; for it was 
during the siege of Jerusalem, by these allied kings, and 
ou account of the fears of Ahaz, (for he put no trust in 
God, neither did he believe his prophet Isaiah) that he 
sent to Tiglath Pul Assur, and hired him to make a diver- 
sion in his favour. It was at this time that the king of As- 
syria conquered Syria, and subdued Ephraim, 2 Kings xvi. 
5. “Then Rezin, king of Syria, and Pekah, son of Re- 
maliah, king of Israel, came up to Jerusalem to war; and 
they besieged Ahaz but could not overcome him. 7 So 
Ahaz sent messengers to Tiglath Pul Assur king of Assyria, 
saying, | am thy servant and thy son; come up and save 
me out of the hand of the king of Syria, and out of the 
hand of the king of Israel, which rise up against me. 
9. And the king of Assyria hearkened unto him: for the 
king of Assyria went up against Damascus, and took it. 
And because to the house of David the child was intended 
as a propitious sign; he was called by a good name, Eman- 
uel, (God is with us,) meaning that God would be with 
them to deliver them from their enemies, and give them 
plenty. But to Syria and Ephraim he was intended as 
an unfavourable sign; he was therefore called by an inau- 
spicious name, Maharshalalchushbuz, which means, hasten 


, the spoil, hurrv the vlunder. 
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And should my reader object to the identity, because 
the child Maharshalalchushbuz is not spoken of as being 
conceived by his mother, (which is in the 8th chapter,) 
till after, as I have myself shown, the mother of Emanuel 
was already bearing, and, as I said, forward with child of 
Emanuel, (in chap. 7th,) and conclude therefore they were 
different children, I must ask such reader to consider that 
the eighth chapter was not written till after the birth of 
the child: for if he will take the trouble to look into his 
Hebrew copy, he will find the words translated (chap. viii. 
8.) “and 'she conceived and bare,” are +:m wm vatahar va- 
tylyd; and, as I have before shown, (page 28,) is, aud she 
bare, and she brought forth, (was delivered of;) so that, 
in this chap. vill. the prophet informs us of a vision he 
had some time before about nine months before the birth 
of the child. He also gives us the history of the con- 
ception and birth of the child, and the command given 
him after the birth to name the child. So that the vision 
in chap. vii. ver. 1, wherein he was commanded to put on 
a roll of record (a great roll) what visions he formerly 
had concerning the hastening of the spoils and the hurry- 
ing of the plunder, (the destruction of the Syrian mo- 
narchy and conquest of the kingdom of Israel,) and to 
which roll so recorded he took witnesses, was in point 
of time before his being sent to comfert Ahaz, as re- 
corded in chap. vil.; and the information he gives us in 
chap. viii. of the facts of. his wife’s having been with child, - 
was also previous to the facts recorded chap. vii. ; while 
the birth of the child, and the command to name him Ma- 
harshalalchushbuz, and the reason assigned to the prophet 
in vision, chap. viii. were subsequent to the facts and vision 
recorded in chap. vii. All this, on a careful reading, will 
be self-apparent; and consequently the objection to the 
identity above raised must fall to the ground. 

At all events, supposing they were two children, they 
must have been cotemporaries; for in that case, they were 

~») 
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each a sign of the fulfilment of the prophecy, and which 
prophecy was fulfilled very shortly after its delivery; con- 
sequently both must have been born in the lifetime of 
Ahaz, particularly Emanuel, as he was a sign to Ahaz; 
and it would have been a strange sign to hzm indeed, if 
Emanuel should not have been born while he lived, and 
before the fulfilment of the prediction or prophecy, to the 
veracity of which he was given him as a sign! a sign that 
the prophecy would be fulfilled! This argument alone is 
sufficient, if there were no others, to convict St. Matthew 
of having misapplied our text to Jesus of Nazareth; for 
even according to the chronology as marked in the F'ami- 
ly Bibles, Jesus was born 740 years after the entire fulfil- 
ment of the prediction for which Emanuel was the sign, 
and which prediction was to be fulfilled while Emanuel 
was so young that his taste could not be yet formed; con- 
sequently, Emanuel must have been born at least 740 
years before Jesus! How then can Matthew apply this 


text to Jesus ? and how can...... ians believe in the iden- 
tity of Jesus and Emanuel? Is it not “ because there is no 
light in it?” Isa. vin, 28. And as regards...... ians be- 


lieving it, [ am compelled to say, that they have no light; 
the light of their understanding is darkened, and what was 
predicted of them, (Isa. xxix. 14.) “The wisdom of their 
wise men shall perish, and the understanding of their pru- 
dent men shall be hid,” is fulfilled in this instance: For, 
according to Bible chronology, the prophecy of Isaiah to 
Ahaz (chap. vii.) is dated 740 years before the birth. of 
Jesus; the birth of Maharshalalchubuz in the same or 
following year; the spoiling of Israel by Teglath Pul 
Assur, 740 years before the birth of Jesus; the taking of 
Damaseus is marked the same year 740; the death of Pe- 
kah is marked 739 years before the birth of Jesus: Of ne- 
cessity, then Emanuel must have lived in the lifetime of Ahaz, 
and have been born before the fulfilment of the predic-. 
tion for the fulfilment of which he was a’sign, as well as 
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Maharshalalchubuz; and as the prediction was fulfilled 
(according to this chronology) 740 years before the birth 
of Jesus, Emanuel and Jesus cannot be identically one 
person. 

The Rey. Thomas Scott, in his commentaries on Isaiah, 
at this text is very much perplexed, as he well may be; 
he plainly sees the impropriety of making this Emanuel, 
Jesus of Nazareth, he owns it is a difficulty; and will not 
allow it possible that the apostle (Matthew) could make 
use of a mere accommodation. And although a small sect 
Ob i285 ians (the Unitarians) have long given up the 
Godhead of Jesus of Nazareth as untenable, and as they say 
blasphemous, still ...... ians, as long as they remain 
ey ians, cannot, dare not give up this point; for if they 
do, the whole foundation of their religion will be torn up, 
and the building falls to the ground of course; as in that 
case Matthew is convicted at the outset, at the very thres- 
hold. There is now, thank God, no féar of the ancient 
method of confutation, viz. persecution; but if there were, 
I would still. say, “ Let come on me what will,” (Job) 
I am resolved for the test, the only true test. “To the 
law and to the testimony: if they speak not according 
to this word, it is because there is no light in them.” 
Isa. By this test (God willing) I am resolved to try all 
the writers of the New Testament. Now in the first 
instance Matthew has misquoted the testimony; he 
says “ Now all this was done that it might be fulfilled 
which was spoken of the Lord by the prophet.” ii. 22. . 
That is to say, (if it says any thing,) that the words of the 
prophecy were not fulfilled until the birth of Jesus; when 
from what has been shown, it is manifest tt was fulfilled 
740 years before the time Jesus is said to have lived ; (to 
have been born ;) consequently Matthew runs counter to 
the testimony of the prophet. Besides, I have shown the 
prophet never said a virgin shall conceive; his words 
are, * this young woman is with child ;” the prophet never 
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said, and they shall call his name: his words are address- 
ed to the young woman, “ and thou shalt call,” command- 
ing her to call the child’s name. Therefore Matthew has 
misapplied the words of the prophet; he will not stand the 
test of the testimony, aad I am constrained to conclude 
“there is no light in him.” 


> Yann San arnt conn 299 conx- jn 
Since you all have a thorough insight hereof, wherefore do 
you yet preach up this vanity ? Job xxvii. 12.* 
* ToA.S.M.C. J. 
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Norice.—Should Israel’s Advocate No. V. not require my 
particular immediate attention, the next number of the Jew 


will treat of the sixty-fifth chapter of Isaiah. 
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